(Computer-Aided Translation) a-rcar)

Entering a new era of artificial intelligence and big data, we have recently witnessed growing demand for
language professionals with excellent skills in both translation and technology. In the light of this trend, our
Master of Arts in Translation (Computer-Aided Translation) Programme aims to provide you with systemat-
ic training in computer-aided translation (CAT) and help you work professionally with the flexible and se-
lective use of state-of-the-art translation technology. Linking the curriculum to real-world challenges, our
programme is designed to equip you with the knowledge and skills you need to excel in your career in the
language and translation industries.

If you want to become a smart language professional with expertise in translation technology, our pro-
gramme is for you. Read on to find out more about our curriculum. Start your journey now and explore to-
gether with us the fascinating world of CAT.
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We offer quality teaching. We have experienced professors and we also have young

academics. Most of them have PhD degrees from prestigious institutions overseas and
in Hong Kong. Our teachers are practising professionals with experience of working in
international organisations, as well as on the private market. We are committed to
small-class teaching. As each student is given individual attention, we are able to create
an unparalleled environment of intimacy, interaction and participation in our class-
rooms.

We have excellent facilities and resources to support your studies. Our conference in-
terpreting facilities are built in compliance with the conference standards of the United
Nations; each interpreter's booth is fitted with soundproofing glass and equipped with
computers and simultaneous interpretation devices. The Translation Technology Work-
shop will be the centre of your translation work, complete with 30 high-spec PCs and a
wide range of specialist software for translation, programming and subtitling.

The HSUHK Business Translation Centre benefits from close links with the industry. We
undertake translation and interpretation projects commissioned by external parties and
then assign them to students as freelance assignments. We enhance the competitive-
ness of our students by coaching them in practical matters and providing quality assur-
ance.

It's a great opportunity to prepare for a career in the language services industry in Hong
Kong that's full of cultural and linguistic diversity.




PROGRAMME HIGHLIGHTS FEEBERFEE ML

We put emphasis on both translation technology and professional language services. You will:

1. Acquire specialist knowledge and skills in the translation industry;
2. Get first-hand experience in a wide range of professional tools, including automatic translation systems, translation

memories, terminology databases, and project management platforms;
3. Learn how to apply your CAT skills to specialised translation projects across domains (such as science, business, and law);

and
4. Keep abreast of the latest developments in professional language services (including web localisation, bilingual copywriting,
editing, and digital marketing).
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Rz AN CURRICULUM

TRA6001 | Translation Technology: Knowledge and Skills &1E A : FRANHLEE
TRAG002 | Professional Language Services: Skills and Strategies T ES RS : B ARES

Core Modules (3 credits* 4 = 12 credits)
WEBRBGBZED*4 = 12F9)

TRAG003 | Translation in Business and Law S5 A&
TRA6004 | Professional Workshop for Online Collaborative Translation & M/ 45 _E #H{E&ENF

Elective Modules (3 credits for each module)

EEBREEIMRE3IFES)

Area 1: Professional Language Services (Computer-aided)

Fla—: TWE SRS (tr EV4#HE))

TRA6101 | Scientific and Technical Translation &% #&1%

TRA6102 | Translation for International Trade and Transportation EFr 535 & 3z fidl 135

TRA6103 | Electronic Tools for Translators of Philosophical, Historical and Literary Texts
NF -~ hEREFEFENSE 1THE

TRA6104 | Medical and Pharmaceutical Translation EE£5&ls

TRA6105 | Interpreting for Business and Law I ALEREF

TRA6106 | Translation for Digital Entertainment ==K E0F

Area 2: Translation Technology

Fla_: BFER N
TRA6201 | Localisation and Bilingual Web Development Z3t (A0 XIS M UL FH &

TRA6202 | Technology for Bilingual Digital Marketing XNiBRFEE fHEA
TRA6203 | Natural Language Processing for Translators BAB = A IR K&l 3F

TRA6204 | Technology for Translation Research &l1E 5T A

TRA6205 | Advanced Topics in Translation Technology & E AR AIHA

TRA6206 | Technology for Interpreting £ E#11%

To be eligible for graduation, students are required to (1) complete a minimum of 24 credits; (2) complete the four core modules; (3) com-
plete at least one elective module in Area 1 (Professional Language Services (Computer-aided)); (4) complete at least one elective
module in Area 2 (Translation Technology); and (5) obtain a minimum cumulative GPA of 2.0.
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ENTRY REQUIREMENTS

AFEK

@ A Bachelor's degree from a recognized university or equivalent; and

BERNUINARZFARZREEFZFN, &

@ Fulfilment of one of the following English language proficiency requirements if the applicant’'s bachelor’'s degree
was not obtained from a university where English is the medium of instruction: TOEFL > 550 (paper-based), >
213 (computer-based), > 79 (internet-based); IELTS > 6.5; CET 6 > 430; TEM-4 > 70.

SR T I — R IEE S AE N &R
1E/E > 550 (%), 2 213 (%), 279 (W=), B > 6.5, KFEHIBEAREH > 430, HEZWHLK=EE > 70 -

Appllcants may be required to take an entry test and/or interview.

NEZ O BER S MAFS A / SE I

V3
* B FEES

HKD110,520 (local Students) or HKD138,240 (non-local students), subject to adjustment.
110,520 BT ( AH=F4E ) & 138,240 Byt ( FEAMZFSE ) - FRENHEBFFAFIF[E

NORMAL STUDY PERIOD

1 year (full-time) or 2 years (part-time)

—%F (=H®l ) / RE (FREHE )

13185 VISITING STUDENTS

Brush up your professional language knowledge as your schedule permits. If you do not want to follow a full degree
study programme, you can consider applying for admission as a visiting student to take one or more modules. You
will be issued a transcript which certifies the credits you have successfully earned.

*NOT applicable to Mainland Chinese students, and Chinese students from institutions outside China.
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School of Translation Master of Arts in Translation

il
/
i,
and Foreign Languages (Business and Legal) Programme
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Bachelor of Translation Master of Arts in Translation
with Business (Honours) Programme (Computer-Aided Translation) Programme
BEEE (RE ) FILRE WREN FMN T ( BiEEIEIRE ) 1R1E

Information updated as of February 2022.
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